T6H
238
Toll
going away" (Kuril. 135). The maid assured the distressed heroine thus: "My friend! Our lord who had gone abroad impelled by the desire to earn wealth, would not turn back in the middle of his journey at the moving sight of the bull-elephant relieving the hunger of its mate with the torn off bark of the ya tree; but he would complete his work and return soon" (Kuru.255). The maid said to her mistress, the heroine: "My friend! Let us climb the hill and see if the sounds we hear are from the tinkling bells of the cows coming home in the evening, or the from the chariot-bells of the hero returning home after successfully completing his work" (Kuru.275). The maid-companion said to her mistress, the heroine, recommending the hero unto her favour, thus: "My loving friend! the lord of the hills, who stayed with us yesterday helping us to chase the parrots from the field, could not reveal his longing to you; but that is not the issue troubling me now; I am ashamed to think how my own bangles came loose, when like a bee desiring honey from any flower, he stared hard at me" (Nar.25:5-12). The maid said to the heroine: indicating the imminent possibility of the marriage with the hero: "My friend! Long may you prosper! Listen to the sound of the chariot-bells of the lord of the shore] We are saved from the pain caused by exceeding passion at even-tide that harasses separated lovers!" (Nar.78:5-ll). The maid said to her mistress the heroine, encouraging her to elope with the hero: "My friend! May your prosper! What with the malicious gossip of the women of the street, and the caning of the good mother, we have suffered much! I have consented to your going away with the hero in his chariot by midnight; Rise, my friend, and go with your lover! May this village rot in its own gossip" (Nar.149).
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